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2SporedProgramme
ljubno ob savinji

Petek, 24. januar 2014 | Friday, 24 th January 2014

12.00	uradni trening | Oªcial Ski Jumping Training
14.00	kvalifikacije | Qualifying
18.00	Slavnostna Akademija ob 40 letnici SmuËarsko 

skakalnega kluba Ljubno btc | Festive  
celebration of the 40th anniversary of the  
Ski Jumping Club Ljubno btc

19.00	koncert ansambla Mladi Avseniki (do 01.00) 
| Concert by the Mladi Avseniki

20.00	javni æreb πtartnih πtevilk (vstop prost) 

| Public draw of starting numbers (entry free)

Predsednik častnega odbora | Honorary Committee President

Jože Mermal
predsednik uprave btc d.d. 
President of the Management Board, btc d.d. 

Enzo Smrekar
predsednik Smučarske zveze Slovenija | Ski Association of Slovenia President

Franjo Naraločnik
župan občine Ljubno | Mayor of Municipality Ljubno

mag. Marko Fili
generalni direktor rtv Slovenija | General Director, rtv Slovenija

Mitja Petrovič
kreativni direktor Publicis Groupe Slovenija | Creative Charman Publicis Groupe Slovenija

Dimitrij Zadel
direktor omv Slovenija d.o.o. | Managing Director, omv Slovenija d.o.o.

Andrej Slapar
predsednik uprave Zavarovalnica Triglav d.d. 
President of the Management Board, Zavarovalnica Triglav d.d.

Bogomir Strašek
direktor kls d.d. | General Manager, kls d.d.

mag. Dušan Zorko
predsednik uprave Pivovarne Laško d.d. in Pivovarne Union d.d.
President of the Management Board, Pivovarna Laπko d.d. and Pivovarna Union d.d.

mag. Rudolf Skobe
predsednik uprave Telekom Slovenije d.d. 
President of the Management Board, Telekom Slovenije d.d.

mag. Robert Pistotnik
predsednik uprave koncerna Sintal d.d. | President of the Management Board, Sintal d.d.

Alexander Lipovšek
izvršni direktor Josef Manner d.o.o. jv-Evropa 
Executive Manager, Josef Manner d.o.o. se Europe

Tihomir Krstić
direktor skupine Clarus d.o.o. | General Manager, Clarus d.o.o. group

Kobal Dušan
direktor Avtoprevozništvo Kobal | General Manager, Avtoprevozniπtvo Kobal

mag. Igor Mervič
generalni direktor Spar Slovenija d.o.o. | General Manager, Spar Slovenija d.o.o.

V prireditvenem πotoru bo v soboto in nedeljo od 12.00 ure dalje potekal zabavni program s πtevilnimi 

koncerti. Zabavali se bodo tudi otroci, saj se bodo lahko spuπËali po sneænem toboganu, obiskal pa jih bo 

tudi klovn Æare. Vabljeni!

On Saturday and Sunday, starting at noon, the main event marquee will feature an entertainment 

programme with a number of concerts. Children are sure to have plenty of fun playing on the snow slide 

and meeting Æare the clown. Welcome in Ljubno! 

		

	Sobota, 25. januar 2014 | Saturday, 25 th January 2014
	12.45	poskusna serija | Trial Round
	14.00	tekma | Competition
		 slavnostna podelitev | Award Ceremony

	Nedelja, 26. januar 2014 | Sunday, 26 th January 2014

	12.45	 poskusna serija | Trial Round
	14.00	tekma | Competition
		 slavnostna podelitev | Award Ceremony 

c	Ëastni odbor | honorary committee

Slovenija
Slovenia

organizator	 | ssk Ljubno btc | Plac 2, 3333 Ljubno ob Savinji | predsednik g. Alojz Murko 
	 | www.ljubno-skoki.si | tel. +386 3 583 42 48 | Latitude 46° 20' 31.16"N | Longitude 14° 50' 1.89"E
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Joæe Mermal
Predsednik Ëastnega odbora fis Svetovnega  
pokala v smuËarskih skokih za æenske Ljubno 2014  
in predsednik uprave btc d.d. 
President of the fis Women’s Ski Jumping World Cup  
Honorary Committee, Ljubno 2014 and  
President of the Management Board and ceo of btc
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Leto 2014 pomeni za Ljubno ob Savinji novo pomembno prelo-

mnico, saj smo vstopili v dolgo priËakovano olimpijsko sezono. 

Zgodovinski trenutek, ko bodo tudi æenske prviË nastopile na 

olimpijadi, se bo zgodil tudi po zaslugi tekem, ki smo jih v prete-

klih letih organizirali prav na Ljubnem. S tem smo naπim vrhun-

skim skakalkam omogoËili, da zabeleæijo nove tekme v svetov-

nem pokalu, in poskrbeli za pomembno prepoznavnost te mlade 

perspektivne discipline.

V lanskem letu smo s πiroko komunikacijsko podporo, znanjem 

in delom Ljubencev ter predvsem s pomoËjo naπih skakalk, ki se 

razvijajo in postajajo iz leta v leto boljπe ter posegajo po odliËnih 

rezultatih, na tekmo pripeljali rekordno πtevilo navijaËev in πe veË 

gledalcev pred televizijske zaslone, kot leto poprej. To smatramo 

kot dokaz, da svoje delo opravljamo dobro in da so æenski smuËar-

ski skoki disciplina, ki si zasluæi vso naπo ljubezen in podporo. 

Zato, dragi navijaËi in ljubitelji skokov, vabljeni na Ljubno, da v 

prvi, zgodovinski olimpijski sezoni spodbudimo naπe skakalke k 

novim uspehom, po katerih naj poseæejo ne samo na Ljubnem, 

temveË tudi v daljnem SoËiju!

SreËno punce in se vidimo na Ljubnem ob Savinji!

2014 marks an important turning point for Ljubno ob Savinji. It is 

the year of the long-awaited Olympic season, which will see female 

athletes take to the Olympic ski jumping hills for the first time ever. 

Many events have led to this historic moment, among them the 

competitions organized in Ljubno in the past couple of years. We 

have enabled our top ski jumpers to partake in World Cup com-

petitions and significantly raised the level of recognisability of this 

young and promising discipline.

Last year, with the support of a wide communication network, 

the knowledge and hard work of the Ljubno locals, and especially 

with the help of our women ski jumpers, who constantly progress, 

improve every year, and bring in excellent results, we managed to 

bring a record-breaking number of fans to the competitions and 

even more viewers in front of their tv screens than the year before. 

This is proof of a job well done and shows that women ski jumping 

is a discipline that deserves all our love and support.

Dear fans and friends of ski jumping, we invite you to come to 

Ljubno, spur on our women ski jumpers in their first, historic 

Olympic season and encourage them to reach new heights - not 

only in Ljubno but also in distant Sochi!

Good luck, girls, and see you in Ljubno ob Savinji!

2 uvodnik | introduction 1

Na krilih navijaËev v olimpijsko sezono
Into the Olympic season on the wings of fans
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Rajko Pintar
Predsednik ok
President of the Organizing committee

Mojca Hrženjak
Namestnica predsednika 
Vice President

Marko Mlakar
Vodja tekmovanja 
Chief of competition

Alojz Murko
ssk Ljubno btc
Ski Jumping Club Ljubno btc

Ljubo Jasnič
Smučarska zveza Slovenija
Ski Association of Slovenia

Andraž Kopač
Smučarska zveza Slovenija
Ski Association of Slovenia

Blaž Presečnik
ObËina Ljubno 
The municipality of Ljubno

Petra Novak
Marketing
Marketing

Anja Pukart
Akreditacije in org. sekretarka
Accreditations and Organizational 
Secretary

Lado Vindiš
rtv Slovenija
rtv Slovenia

Emil Velikonja
Slovenska vojska
Slovenian Armed Forces

Aleksander Podgrajšek
Policijska uprava Celje 
Police Directorate Celje

Matjaž Sem
Policijska Postaja Mozirje
Police Station Mozirje

dr. Bojan Leskovšek
Zdravstvo
Health care 

c	organizacijski komite 
	 organization committee

 V letoπnji sezoni se bodo olimpijske igre 
odvijale v SoËiju, nekoliko skrivnostnem 
ruskem mestu z vzdevkom ruska ri-

viera, ki leæi ob Ërnem morju. Seveda bodo tam 
nastopile tudi naπe pogumne smuËarske skakal-
ke, ki s svojimi uspehi æe vrsto let skrbijo za naπ 
ponos. Vendar pa je prisotnost æenskih skokov na 
olimpijskih igrah daleË od samoumevne. 
»eprav so æenske skakale vse od zaËetkov tega 
πporta, torej æe od sredine 19. stoletja, se je sve-
tovni pokal za æenske prviË odvil πele v sezoni 
2011/2012. Ko je leta 2006 Mednarodni olimpij-
ski komite zavrnil uvrstitev skokov med olimpij-
ske discipline, so nekatere skakalke Ëutile, da se 
jim je zgodila krivica. Olimpijski komite je svojo 
odloËitev podprl z dejstvom, da skakalke za sabo 
nimajo dovolj tekem svetovnega pokala. 

Ljubno kot pomemben Ëlen svetovne  
skakalne karavane

Slovenija je nesporno zibelka smuËarskih sko-
kov. To dokazuje s Planico, na podoben naËin 
pa tudi z Ljubnim. Tu je bil æe leta 2006 orga-
niziran celinski pokal za æenske, ki je vkljuËe-
val tudi skupen sestanek vseh dræav z razvitimi 
skoki, ki so sklenile, da bodo nadaljevale z ak-
tivnostmi, ki naj bi æenske skoke pripeljale na 
olimpijske igre. 
Ko je Ljubno leta 2012 organiziralo prvo tekmo 
za svetovni pokal, je s tem postalo pomemben 

moË, vztrajnost, krepost. na olimpijskih igrah se πportniki borijo za uspehe, ki 
so rezultat njihovih odrekanj, trdega dela in nadarjenosti. na tekmovanjih 
predstavljajo svoje sonarodnjake, ki doæivljamo njihove uspehe in padce kot naπe 
lastne, njihove medalje pa si z lahkoto prisvojimo. na dobre rezultate smo ponosni, 
ob slabih se dræimo za glave. ni nam vseeno. 

2 zgodba | story 1

Od Ljubnega 2012 do SoËija 2014
From Ljubno 2012 to Sochi 2014 

Ëlen svetovne skakalne karavane. Za nemoteno 
izvedbo tako pomembne tekme je bilo potrebne-
ga veliko prostovoljskega dela in pa predvsem ve-
liko znanja, ki so si ga Ljubenci nabrali v svojem 
dolgoletnem delovanju na podroËju tega πporta.
Komunikacijska podpora, speljana s strani 
druæbe btc in Publicis Groupe Slovenija, je po-
membno pripomogla k prepoznavnosti in obi-
skanosti tekem ter s tem k razvoju tega πporta. 
V triletnem sodelovanju smo v letu 2012 spod-

bujali “Vraæje Slovenke, ki skaËejo dlje”, leto 
2013 priËeli na “Enem naletu viπje” in v letu 
2014 v imenu deklet zaprosili za pomoË navi-
jaËe: “Dajte nam krila”! 
Organizatorji upajo, da bo letoπnja tekma v ta 
majhen kraj pripeljala veliko πtevilo navijaËev. 
Vzduπje na Ljubnem je vedno odliËno, saj Lju-
benci æivijo s skoki, imamo pa tudi vrhunsko 
pripravljene skakalke, ki so sposobne poseËi po 
najviπjih rezultatih. Letos bo vzduπje prav po-



2 zgodba | story 1

 T his season the Olympics will take place 
in Sochi, a somewhat mysterious Rus-
sian city, also known as the Russian 

Riviera, located by the Black Sea. Of course, the 
brave Slovenian jumpers, who have for many 
years now made us proud with their fantas-
tic results, will also take part in the Olympic 
events. The inclusion of women’s ski jumping 
in the Olympics is far from self-evident. 
Although women have been ski jumping since 
the beginning of the sport in the middle of the 
19th century, the first season of fis Ski Jumping 
Ladies World Cup was the 2011/2012 season. 
When the ioc denied the inclusion of wom-
en’s ski jumping in the Olympic disciplines in 
2006, some athletes felt that a great injustice 
had been done. The ioc argued and supported 
its decision by stating that women ski jumpers 
at that time did not have any World Cup compe-
titions under their belts. 

Ljubno as an important venue of the world 
ski jumping circuit

Slovenia is without a doubt the cradle of ski 
jumping, which is proven time and time again 
in Planica, and in a way in Ljubno. Already in 
2006, Ljubno organized the Continental Cup 
competition for ladies and hosted the joint 
meeting of all countries with ski jumping tra-
dition, where a resolution to continue all the 

strength, persistence and virtue. at the olympic games athletes fight for good 
results, which follow years of hard work, discipline and talent. at competitions, 
the athletes represent their country and its people, who feel as though they are a 
part of their success or failure, while their medals are regarded as our own. fans 
really do care - when good results come, they are proud. when the results are not 
as good, they bow their heads in despair. 

sebno tudi zato, ker bodo skakalke po Ljubnem 
odletele v Rusijo, kjer nekatere med njimi Ëaka 
najpomembnejπa tekma v karieri. 
»e dekleta svoje navijaËe nagovarjajo, naj jim 
dajo krila, pa je “krila” æe dobila olimpijska ba-
kla, ki je poletela v vesolje in opravila svoj prvi 
vesoljski sprehod. Naj bo to namig - vraæjim 
dekletom za njihove prihajajoËe uspehe, navi-
jaËem pa za njihovo pogumno navijanje. Od 
Ljubnega vse do daljnega SoËija! •

activities which will help women’s ski jumping 
become an Olympic discipline was passed.
In 2012, when Ljubno organized its first World 
Cup competition, the venue became an impor-
tant part of the world ski jumping circuit. For a 
smooth realisation of such an important compe-
tition a lot of volunteer work and especially a lot 
of knowledge and experience are needed. The or-
ganizers from Ljubno acquired them in the past 
with their activities within this sport discipline.

The communicational support provided by the 
btc Company and Publicis Groupe Slovenija 
has significantly contributed to the recognis-
ability of the event, the number of spectators at 
the event and to the overall development of this 
sport. Over the three years of our collaboration, 
we cheered “Devilish Slovenians jump farther” 
in 2012, started 2013 with “One gate higher”, 
while in 2014 our ski jumpers will be asking 
their fans to “Give them wings to fly”!
Organizers are hoping that this year’s competi-
tion will once again bring a lot of spectators to 
this small town. The atmosphere at the event 
in Ljubno has always been amazing, especially 
because we have top-notch athletes in our team, 
who are able to reach for the top positions, and 
also because the people of Ljubno live and breathe 
ski jumping. This year, there will be some ad-
ditional excitement in the air: after the event in 
Ljubno, ski jumpers will fly out to Russia, to So-
chi, where they will take part in the most impor-
tant competition of their careers so far. 
While our ski jumpers are encouraging their 
fans to give them wings to fly, the Olympic torch 
has already got its “wings” when they flew it into 
outer space to take its historic first space walk. Let 
this be seen as an additional encouragement for 
our ski jumpers to look forward to their upcom-
ing success and for all the fans to keep cheering 
them on. From Ljubno to distant Sochi! • 

5
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»e se je katera izmed novejπih smuËarskih di-
sciplin res uveljavila v preteklih nekaj letih, so to 
æenski smuËarski skoki. Letoπnje tekmovanje v 
Ljubnem v Savinjski dolini bo predzadnja æenska 
tekma v svetovnem pokalu v smuËarskih skokih 
pred prvo tekmo v zgodovini te discipline na zim-
skih olimpijskih igrah v SoËiju. Prav neverjetno 
je, kako malo Ëasa je minilo od prvih zavzemanj 
za enakopravnost spolov v tej atraktivni smuËar-
ski disciplini do prvega olimpijskega nastopa.
Ljubno je zaËetne korake v svetovnem pokalu 
napravilo z odliko in globoko sem prepriËan, da 
bo tudi letos tako. Prav tako verjamem, da bodo 
prizadevni organizatorji s pokrovitelji, med ka-
terimi velja posebej pohvaliti btc in njegovega 
predsednika Joæeta Mermala, tudi letos upra-
viËili svoj sloves. 

6

2 kolumna | column 1

Ljubno z odliko opravilo zaËetne korake
Ljubno passes its first challenges with flying colour

dr. Janez KocijanËiË
Podpredsednik Mednarodne 

smuËarske zveze in 
Predsednik Olimpijskega komiteja 

Slovenije - zdruæenja πportnih zvez 
fis Vice President and President of the ocs 

Vsem, zlasti pa hrabrim dekletom, 
pred preizkuπnjo kariere v SoËiju 

æelim v Sloveniji dobrodoπlico, lepo 
vreme, vrhunsko tekmovanje in 

veliko πportne sreËe.
We welcome all in Slovenia, 

especially the brave jumpers who 
stand before the biggest test of their 
careers in Sochi, and wish that they 

enjoy a top-notch competition, 
favouring weather conditions and 

lots of good luck. 

Among all the new ski disciplines, women's ski 
jumping has gained in its recognisability the 
most over the last couple of years. This year's 
World Cup competition in Ljubno ob Savinji will 
be the penultimate stop for the ladies compet-
ing in the World Cup before their first ever Ol-
ympic competition in this discipline in Sochi. It 
is astonishing how little time has passed since 
the first steps towards gender equality in this at-
tractive ski discipline were taken, and that have 
led to the historic first Olympic competition for 
ladies in ski jumping. 
Ljubno has passed its first steps as a World Cup 
venue with flying colours and I am positive that 
this year’s competition will follow suit. I also 
believe that the hard working organizers will 
once again, together with the event’s sponsors, 
among which I have to especially point out the 
btc Company and the president of the btc Man-
agement Board, Mr Joæe Mermal, live up to the 
event’s reputation. 
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Since I am an athlete myself, I love to watch 
a lot of other sports as well. This applies espe-
cially to winter sports, since we don't have any 
gymnastics competitions in the winter months, 
which allows me to cosy up in my armchair at 
home and cheer for our athletes. Among all the 
winter sports, I have always had a special fond-
ness for ski jumping. It is a sport that does not 
take too much time, has simple rules and lots of 
excitement, which makes it very attractive also 
from the marketing perspective. I have always 
said that ski jumping is, besides gymnastics, 
my favourite sport. I would probably not be as 
enthralled by it, if it weren't for our fantastic ski 
jumpers, who always keep me on my toes cheer-
ing for them. Now I also have the chance to bite 
my nails whenever I am cheering for our magnifi-
cent young women ski jumpers, who are full of 
energy, enthusiasm and courage, with which they 

Mitja Petkovπek
Vrhunski slovenski telovadec

Top Slovene gymnast

Kot πportnik seveda z veseljem spremljam veËi-
no drugih πportnih panog. To πe posebej velja 
za zimske πporte, saj v tem obdobju telovadci 
nimamo tekem in lahko iz toplega naslonjaËa 
v miru navijam za naπe πportnike in πportnice. 
Izmed vseh zimskih πportov me æe od nekdaj 
najbolj privlaËijo smuËarski skoki, saj so kratki, 
razumljivi in razburljivi, torej æe v svoji osnovi 
træno zelo zanimivi. Æe od nekdaj na vpraπanje, 
kaj je moj najljubπi πport poleg gimnastike, od-
govorim, da so to smuËarski skoki. Seveda me 
atraktivnost smuËarskih skokov sama po sebi 
πe ne bi prepriËala, Ëe ne bi imel moænosti ve-
dno znova navijati in trepetati za naπe odliËne 
πportnike. In sedaj lahko trepetam tudi za naπe 
odliËne mlade skakalke, ki kar æarijo od energi-
je, zagnanosti in poguma, s Ëimer v naπe domo-
ve vnaπajo optimizem in samozavest. 
©e posebej sem vesel, da je v to zgodbo o uspehu 

vpet moj dolgoletni osebni sponzor in sponzor 
celotne slovenske gimnastiËne reprezentance, 
podjetje btc. Brez njihove podpore se gimnastika 
v zadnjih πtirinajstih letih ne bi mogla pohvaliti 
s toliko osvojenimi kolajnami in verjamem, da 
igrajo osrednjo vlogo tudi pri razvoju slovenske-
ga æenskega skakalnega πporta. Navduπen sem 
nad vrhunsko promocijo naπih “vraæjih Slovenk” 
in njihovih rezultatov. Dandanes je pomembno, 
da izpostavimo tistega, ki si upa, ki naredi nekaj 
veË, ki skoËi malo dlje.
Letos bodo naπe punce prviË nastopile na olim-
pijskih igrah. »eprav sem sam dvakratni olimpi-
jec, jim teæko svetujem kaj koristnega. Pa ne zato, 
ker mi ni uspelo osvojiti kolajne, Ëeprav sem bil 
vedno znova v krogu favoritov. PaË pa zato, ker je 
proces priprave na tako pomembno tekmovanje 
vsaj toliko umetnost kot znanost. Æelim pa si, da 
bi bile tehniËno in fiziËno Ëim bolje pripravljene 

2 kolumna | column 1

in da bi karseda uæivale v svojem nastopu. In da 
bi doæivele olimpijske igre v vsej svoji veliËini, ne 
samo s πportne plati, ampak tudi druæabne, kar 
meni, zaradi prevelike osredotoËenosti na kolaj-
no nikoli ni popolnoma uspelo.
Na naporni poti do olimpijskih iger potrebu-
jejo punce naπo podporo. S tem namenom se 
bo 25. in 26. januarja celotna gimnastiËna eki-
pa udeleæili tekmovanja za svetovni pokal na 
Ljubnem. PriËakujemo prvovrstno πportno in 
druæabno prireditev. Pridite tudi vi!

bring optimism and self-esteem to all their fans. 
It makes me especially happy to see the btc Com-
pany, my long time personal sponsor as well as 
the sponsor of the Slovenian gymnastics team, 
being a part of this story of success. Without its 
support, Slovene gymnastics would surely not 
have boasted so many medals over the past 14 
years and I believe that the btc Company also 
plays an important role in the development of the 
Slovenian women’s ski jumping. I am thrilled by 
the top-notch promotion of our “Devilish Slov-
enians” and their results. In this day and age it is 
important to put focus on those individuals who 
are daring, willing to do something more, those 
who are able to fly farther.
This year, the ladies will take part in the Olympic 
Games for the very first time. Although I have 
competed at the Olympic Games twice already, I 
can hardly give them any great advice - not be-
cause I never won a medal, even though I was 
always among the top contenders, but, because 
the preparation process for such a big event is at 
least that much of an art as it is science. I wish 
for our athletes to be technically and physically in 
top form at the Olympics and hope that they will 
be able to enjoy their first ever Olympic competi-
tion to the fullest. I would like to see them enjoy 
the Olympics not only from the competitive, but 
also from the social point of view, something I 
was never really able to do, since I focused too 
much solely on reaching that elusive medal. 
On the strenuous path to the Olympic Games the 
girls need all our support. That is why the entire 
Slovenian gymnastics team will attend the World 
Cup competitions in Ljubno on 25th and 26th Jan-
uary 2014. We are all expecting a superb social 
and sports event. Join us!

Punce, sreËno!
Girls - good luck!

Ljubno z odliko opravilo zaËetne korake SmuËarski skoki so moj najljubπi πport - takoj za gimnastiko
Ski jumping is my second favourite sport - right next to gymnastics
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Kaj vam predstavljajo olimpijske igre?
anja  | “Mislim, da so olimpijske igre dokaz  
o dobri pripravljenosti kateregakoli πportnika. 
Zgodijo se enkrat na πtiri leta in gre za poseben 
obËutek, ko si med najboljπimi na svetu.  
Tam so pomembna samo tri mesta, vse ostalo 
pa se pozabi. Priti moram samo πe med izbrano 
Ëetverico, tako da bodo potem olimpijske igre  
res æe zelo blizu.” 
katja  | “Olimpijske igre so priloænost, kjer 
lahko pokaæemo, da smo moËna dræava, Ëeprav 
smo majhni, tako da upam, da bo vzduπje 
nepozabno in da bo priπlo veliko slovenskih 
navijaËev. Ta tekma je eden izmed ciljev te 
sezone, ampak najprej se je potrebno tja uvrstiti, 
tako da me Ëaka πe nekaj dela. Najprej je 
potrebno potrditi mednarodno formo.  
Potem pa: mesta so πtiri, punc je sedem.
 
What do the Olympics mean to you?
anja  | “I think the Olympics testify to the good 
work of any athlete. They take place once every 
four years and the feeling that you’re among the 
best athletes in the world is very special. Only 
the first three places count, everything else is 
soon forgotten. Now I only have to qualify for 
the chosen four and then the Olympics will be 
really close.”
katja  | “The Olympics are an opportunity for 
us to show that we’re a strong country, even 
though we’re small, so I’m hoping for a fantastic 
atmosphere and loads of Slovenian fans there. 
This competition is one of the goals of this 
season, but first you need to qualify, so I still 
have a lot of work to do. First, the international 
qualification has to be achieved. And then - 
there are four spots and seven girls.” 

anja tepeπ in katja poæun sta s svojimi preteklimi uspehi 
æe mnogokrat dokazali, da sta “iz pravega testa”. 
perspektivni mladi πportnici kandidirata tudi za mesti 
med πtirimi dekleti, ki bodo imela moænost pokazati 
svoj pogum na oi 2014 v soËiju.  

with their past achievements, anja tepeπ and katja poæun 
have proven time and time again that they “have it”.  
the talented young athletes are among the candidates 
for the four spots that will take the courageous to the 
winter olympics 2014 in Sochi. 

8

2 dvojni intervju | double interview 1

|  Katja Poæun 



Kako poteka delo z novim trenerjem? Se zelo 
razlikuje od dela z Matjaæem Triplatom?
katja  | “Ja, vsak trener je malo drugaËen. 
Matjaæ je bil perfekcionist, Jojo pa je bolj 
flegmatiËen, sproπËen. Osebno se mi zdita oba 
res dobra trenerja, ki sta iz nas æelela potegniti 
najboljπe. Je pa to posamiËen πport, trener te 
samo usmerja. Vse, kar hoËeπ narediti, moraπ 
doseËi sam.” 
anja  | “Delo je zelo drugaËno, meni je sedaj 
veliko boljπe kot prej, saj sem bila malo 
zapostavljena, novi trener pa med puncami ne 
dela velikih razlik.” 
 
How does it feel to work with the new coach? 
How does it di¤er from training with Matjaæ 
Triplat?
katja  | “Every coach is a little di¤erent. 
Matjaž was a perfectionist, and Jojo is a bit 
more laid back, relaxed. But both are really 
great, both wanted to bring out the best in us. 
Still, it’s an individual sport and the coach is 
only there to guide you. Everything you want 
to accomplish is up to you alone.”
anja  | “It’s quite di¤erent to work with him. 
I like it a lot more than before, because I used 
to feel a little left behind, but the new coach 
makes no big distinction between the girls.” 

Anja, letos ste doæiveli teæjo poπkodbo kolena.  
Kaj je bilo najteæje pri rehabilitaciji?
anja  | “Najteæje je bilo gotovo to, da je bilo 
potrebno πest mesecev trenirati in Ëakati, saj 
dokler ne narediπ tistih 10, 20 skokov, ne veπ, 
ali bo koleno zdræalo pritisk. Ne veπ, ali bo vse 
v redu, ali pa si ves ta Ëas treniral zaman.  
Jaz sem imela to sreËo, da je bilo vse v redu.”

Anja, this year you have su¤ered a diªcult 
knee injury. What was the hardest thing about 
rehabilitation?
anja  | “It was definitely hardest to train and 
wait for six months, because until you have 
done those 10 or 20 jumps, you don’t really 
know if the knee will hold and whether 
everything’s going to be all right or if all the 
training has been for nothing and you’ll just 
get injured again. I was lucky that everything 
turned out all right.”

Katja, ali imate v πportu kakega  
posebnega vzornika?
katja  | “Posebnega vzornika nimam, ampak 
mislim, da ima vsak πportnik nekaj, v Ëemer 
je dober, na kar je lahko ponosen in v Ëemer 
je lahko vzor drugim … Zato sem sedaj sama 
sebi najveËji vzor. HoËem najti tisto, kar je 
najboljπe pri meni, in poiskati tiste stvari,  
ki jih lahko pri sebi najbolje izkoristim.” 

Katja, do you have a special sports idol  
you look up to?
katja  | “I don’t really have a sports idol.  
I think that every athlete has something he  
or she is very good at, can be proud of, 
and serve as a role model for others in that 
respect… That is why I’m my own role model 
right now. I want to find what I can do best 
and use it to my full advantage.”

Tekme na Ljubnem so vedno dobro obiskane, 
letos pa bo tekma tudi zaradi olimpijske sezone 
πe posebej zanimiva.  
anja  | “Moram priznati, da mi je ljubenska 
skakalnica ena najljubπih v svetovnem pokalu, 

tako da sem vedno vesela, ko gremo tja. 
Skakalnica je super, sedaj moram samo  
πe dobro skoËiti.”
katja  | “Na Ljubnem je potrebno vsako  
leto skakati z uæitkom. DomaËa publika  
me spodbudi, ampak prisotna je tudi trema, 
æivËnost, ker pred domaËo publiko æelim 
pokazati πe veË in skoËiti πe boljπe kot na 
ostalih tekmah. Ampak upam, da bo tudi 
letos toliko navijaËev kot lani, ker je res 
neprecenljivo skakati pred toliko ljudmi.”

The competitions in Ljubno always draw  
a big crowd, but this year there’s the additional 
attraction of it being the Olympic season. 
anja  | “I must admit that the Ljubno ski jump 
is my favourite among all the ski jumps in  
the World Cup, so I’m always happy to go 
there. The ski jump is great, now all we have  
to do is deliver great jumps.”
katja  | “In Ljubno, you have to enjoy every 
jump you take. The local audience encourages 
me, but there is also some nervousness 
involved, because I want to present myself 
to the home audience in the best possible 
way, and jump even farther than in other 
competitions. I do hope, though, that there 
will be as many fans supporting us this year  
as last, because it is really amazing to jump  
in front of so many people.”

2 dvojni intervju | double interview 1

Vse, kar hoËeπ narediti, moraπ doseËi sam
Everything you want to accomplish is up to you alone
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Na koncu izteka skakalnice na Ljubnem ob 
Savinji, v tako imenovani meπani coni, je stal 
carjeviË. Za tiste, ki te sorte jabolk ne poznate, 
naj povem, da gre za nakljuËnega sejanca, ki so 
ga proti koncu 19. stoletja naπli nekje na ©ta-
jerskem. Skratka, je pristna slovenska jablana s 
soËnimi, sladko kiselkastimi plodovi. Jablana, 
ki je krasila skakalnico æe odkar na Ljubnem 
skaËejo dekleta. Æe na prvi tekmi celinskega 
pokala, na katero me je pripeljal Beno Hvala, 
sem jih opozoril, da bo carjeviË moral pasti. A 
ni πlo. “Ekipa se gradi poËasi,” mi je dejal Beno. 
“Pusti jih, naj sami ugotovijo, da morajo podre-
ti drevo.” Ekipa je rasla iz leta v leto, se uËila 
in napredovala. Vsako leto sem jim razlagal in 
dolgovezil, zakaj mora carjeviË pasti. Priπla je 
prva tekma svetovnega pokala. V meπani coni 
je med novinarji in televizijskimi kamerami 
stal carjeviË. Rajku, Mojci, Petri, Anji, Marku, 

Tomi Trbovc
Predstavnik za odnose z javnostmi 

SmuËarska zveza Slovenije
Public Relations Representative 

 at the Slovenian Ski Association

2 kolumna | column 1
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Vse je v ekipi
It is all in the team

At the end of the landing strip of the ski jump 
in Ljubno ob Savinji, in the so-called mixed 
zone, there stood the carjeviË. For those who 
aren’t familiar with this apple species, let me 
explain. It is a random seedling that was found 
at the end of the 19th century somewhere in the 
©tajerska region. It is an authentic Slovene ap-
ple tree, with juicy, sweet and sourish fruits. 
The tree has been standing there embellishing 
the ski jump ever since ladies started jumping 
in Ljubno. Already at the first Continental Cup 
competition, to which Beno Hvala invited me, I 
warned them that the carjeviË tree would have 
to be chopped down. Nothing happened. “The 
team is put together gradually,” Beno said, “let 
them figure it out by themselves that they’ll 
have to chop it down.” Each year the team grew 
stronger, learnt and advanced. And each year I 
was there to explain and nag about why the car-

Joæetu, Franju, Alojzu, ne vem komu vse sem 
πe dopovedoval, naj gredo po æago. Ne, ni πe pa-
del. “PoËasi, Tomi, vidiπ, da se πe uËijo. Poglej, 
s kakπnim ponosom pripravljajo vse podrobno-
sti. Ljubno je na svetovnem zemljevidu. Prek 
Eurosporta jih gleda vsa Evropa. Zbrala se je 
ekipa, ki bo v naslednjih desetletjih iz tekme 
naredila nov slovenski πportni praznik. Æensko 
Planico,” mi je dejal Beno. In carjeviË je rasel 
naprej, tako kot ekipa. Ekipa, ki je v pretekli se-
zoni pripravila najboljπo tekmo svetovnega po-
kala v æenskih smuËarskih skokih, privabila veË 
tisoË gledalcev na prizoriπËe in prikovala na sto 
tisoËe pred televizijske zaslone po vsem svetu. 
Ekipa je zgrajena in je ena najboljπih na svetu. 
Beno, uspelo ti je!

jeviË tree had to fall. Then came the first World 
Cup competition. Among the reporters and 
TV-cameras in the mixed zone, there stood the 
carjeviË tree. Rajko, Mojca, Petra, Anja, Marko, 
Joæe, Franjo, Alojz, God knows who else I tried 
to persuade to go get the saw. Yes, it was still 
there. “Slow down, Tomi, they are just getting 
the hang of it. Look how proudly they attend to 
all the details. Ljubno is placed on the map of 
the world. Eurosport makes it possible for the 
entire Europe to see our town. This is a team 
that will turn this competition into a national 
sports holiday in the decades to come. Planica 
for women,” Beno said. So the carjeviË tree went 
on growing, just like the team - the same team 
that organised the best World Cup competition 
for ladies in the last season, attracted several 
thousand visitors and hundreds of thousands of 
television viewers all over the world. One of the 
best teams in the world has been made. Beno, 
you have done it! 

Vas zanima, Ëe carjeviË πe stoji?  
Pridite na Ljubno 25. in 

26. januarja 2014 in poglejte sami!
Would you like to know whether the 

carjeviË tree is still standing?  
Come to Ljubno on 25th and  

26th January 2014  
and see for yourself!
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 L eto 2012 je bilo prelomno leto za 
Ljubno ob Savinji, saj se je z organi-
zacijo æenskih smuËarskih skokov 

uvrstilo na zemljevid pomembnih πportnih 
dogodkov v svetovnem merilu. To leto so sko-
ki s pomoËjo agencije Publicis Groupe in 
druæbe btc potekali pod geslom “Vraæje Slo-
venke skaËejo dlje” in na Ljubno privabili preko 
6.000 glasnih navijaËev, medtem ko si je tekmo 
v neposrednem prenosu ogledalo tudi preko 
440.000 televizijskih gledalcev. S promocijo 
po nakupovalnih srediπËih btc City je v stik z 
æenskimi smuËarskimi skoki priπlo preko 1,5 
milijona ljudi. 
Leto kasneje je tekme v æenskih smuËarskih sko-
kih na Ljubnem pospremil moto “En nalet viπje”, 
ki je znova poskrbel za preseæke. To leto je bila 
zgrajena tudi “replika” Ljubenske skakalnice: 
110-metrska Kristalna palaËa v btc City Ljublja-
na se je spremenila v simbol æenske smuËarske 
skakalnice na Ljubnem. V letu 2013 sta bila tako 
obisk tekme kot tudi gledanost televizijskega 
prenosa rekordna. Obe tekmi je obiskalo 9.000 
ljudi, kar 50 odstotkov veË kot leto poprej, gle-
danost tekem preko televizijskih prenosov pa je 
zabeleæila kar 506.500 gledalcev. 
Leto 2014 prinaπa posebno, oplemeniteno 
zgodbo æenskih smuËarskih skokov. Skoki na 
Ljubnem ob Savinji namreË pomenijo uvod v 
olimpijske igre, ki bodo februarja 2014 v SoËiju. 
Na vrsti smo torej navijaËi, ki nas v letu 2014 k 
udeleæbi pozivajo z motom ”Dajte nam krila!”. 

 Y ear 2012 represented a turning point 
for Ljubno ob Savinji - organising the 
women’s ski jumping competitions 

placed it among the biggest sports events on 
a global scale. That year the competition was 
sponsored by the Publicis Groupe agency and 
the btc Company. Accompanied by the motto 
“Devilish Slovenians jump farther”, they man-
aged to attract over 6000 passionate specta-
tors and over 440000 television viewers. Pro-
moting the event in various shopping centres 
within the btc City, women’s ski jumping was 
introduced and presented to more than 1.5 mil-
lion visitors.
A year later the motto of the fis Ski Jumping 
Ladies World Cup competition in Ljubno was 
“One gate higher” and the event exceeded all ex-
pectations. A replica of the Ljubno ski jump was 
built next to btc City’s 110-metre Crystal Palace, 
which became the symbol of women’s ski jump-
ing in Ljubno. In 2013, the attendance and the 
number of television viewers were record break-
ing. Both competitions were attended by 9000 
people, 50 % more than the year before, while 
the ratings reached 506500 viewers.
Women’s ski jumping in 2014 will come in a 
special, enriched edition. Ski jumping in Ljub-
no ob Savinji will act as a prelude to the Olym-
pics taking place in February 2014 in Sochi. 
2014 will be the perfect chance for the fans to 
show their best, participating with the motto 
“Give us wings to fly!”.

LJUBNO 2014 Od “Vraæjih skakalk” do skokov “na krilih” navijaËev
From “devilish Slovenians” to flying “on the wings” of the fans

ljubno, naselje v zgornji savinjski dolini, ki je bilo nekdaj poznano po 
splavarstvu in naravnih znamenitostih, je danes po zaslugi ljubenske lepotice 
predvsem kraj, znan po svetovnem pokalu v smuËarskih skokih za æenske.

ljubno, a settlement in the zgornja savinjska dolina valley, once known for its 
rafting trade and natural sights, is today famous for hosting the world cup 
competitions in women’s ski jumping on a beautiful ski jump.

2 prelet v Ëasu in prepoznavnosti | overview & distinctive features 1
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Walter Hofer

Direktor skakalnih tekmovanj
za svetovni pokal pri

Mednarodni smuËarski zvezi
fis Race Director Ski Jumping

Dear friends,

It’s a great honour and a pleasure to 
address you once again.

This year, we look forward to the third edition 
of the Ladies World Cup in ski jumping and 
will also see the ladies’ ski jumping competi-
tion for the first time ever at the Olympics in 
Sochi. Our discipline is still very young, but 
it is growing, also with the help of devoted 
organizers, like the ones in Ljubno.
Women’s ski jumping is already a tradition 
in Ljubno, starting with the Continental Cup 
competitions years ago, and now for the third 
time as part of the World Cup. I am grateful 
to the organizers in Ljubno and to the Slov-
enian Ski Association for their e¤orts in this 
small but upcoming and exciting discipline.
We are also glad to see that the popularity of 
ski jumping is on a high level in Ljubno in 
particular and in Slovenia in general.
Aided by the strong e¤ort of the organizers, 
the competitions in Ljubno are attracting 
more and more spectators every year and I 
am convinced that this small and nice town 
on the banks of the Savinja river and its pas-
sionate people will make use of the opportu-
nity and follow the development in ski jump-
ing also in the future.

S predanimi organizatorji postajajo æenski skoki vse pomembnejπi
Dedicated organisers contribute greatly to the popularity of women's ski jumping

2 kolumna | column 1

Dragi prijatelji,

v veliko Ëast in zadovoljstvo mi je, da vas 
lahko vnoviË nagovorim. 

Letos se bo odvila tretja sezona svetovnega po-
kala v smuËarskih skokih za æenske. To bo tudi 
sezona, v kateri bodo dekleta prviË nastopila 
na olimpijskih igrah, ki bodo potekale v SoËi-
ju. »eprav je naπa πportna disciplina πe precej 
mlada, se hitro razvija in πiri, tudi s pomoËjo 
predanih organizatorjev tekem svetovnega po-
kala iz Ljubnega ob Savinji. 

Æensko skakanje na smuËeh ima na Ljubnem 
æe dolgo tradicijo, ki so jo leta nazaj priËeli gra-
diti s tekmami kontinentalnega pokala, med-
tem ko bodo letos tretjiË organizirali tekme sve-
tovnega pokala. Rad bi se zahvalil organizator-
jem tekem svetovnega pokala na Ljubnem ter 
Slovenski smuËarski zvezi za ves trud, ki so ga 
vloæili v to majhno, a vznemirljivo in razvijajoËo 
se πportno disciplino. 
Veseli nas tudi priljubljenost smuËarskih sko-
kov na Ljubnem ter v celotni Sloveniji.
Tekme na Ljubnem tudi zaradi vloæenega truda 
organizatorjev vsako leto privabijo veË gledalcev. 
PrepriËan sem, da bo majhen, a prisrËen kraj 
na bregovih reke Savinje, skupaj s prebivalci iz-
koristil vse svoje priloænosti ter sledil napredku 
v smuËarskih skokih tudi v prihodnje. 

Pri izvedbi tekem 
na Ljubnem ob Savinji 

vam æelim obilo uspeha!
I wish you 

all the best for the 
competitions 

in Ljubno!



 L jubno je eden od najmanjπih krajev na 
svetu, ki gosti svetovni pokal. »eprav ni-
sem Ljubenka, je kraj name naredil ve-

lik vtis æe prviË, ko sem ga obiskala. Ljubno æe 
dolgo æivi s skakalnim πportom, poseben peËat 
pa so kraju pustila dekleta z vsega sveta, ki se 
pogumno spuπËajo po ljubenski skakalnici in 
tako Ljubno za tri dni v letu spremenijo v pravo 
zimsko πportno prizoriπËe. Ljubno se je izkaza-
lo kot izjemno prizoriπËe svetovnega pokala, saj 
se v ta prelepi kraj rade vraËajo vse skakalke, pa 
tudi obiskovalci, ki jih je vsako leto veË.
Kot Ëlanica Organizacijskega komiteja, ki skrbi 
za promocijo tega dogodka, sem izredno vesela 
in ponosna, da sem del ekipe, ki organizira ta 
pomemben πportni dogodek, ki nima velikega 
pomena le za regijo, temveË tudi πirπe, za celo-
tno dræavo. ©e posebej sem ponosna, da so bila 
naπa prizadevanja za promocijo tega πportnega 
dogodka v lanskem in letoπnjem letu nagrajena 
s πtevilnimi nagradami, opaæena pa so bila tudi 
na mednarodnem nivoju, saj je druæba btc, 
ki je generalni pokrovitelj svetovnega pokala v 
smuËarskih skokih za æenske na Ljubnem, pre-
jela tudi Evropsko nagrado druæbeno odgovor-
nih podjetniπkih praks za projekt Ljubno, ki je 
bila podeljena letos v Bruslju. 
Rada se vraËam na Ljubno, zato vabim tudi vas, 
da se nam pridruæite konec januarja, da sku-
paj navijamo za pogumna dekleta ter jim damo 
krila, da po Ljubnem Ëim dlje poletijo tudi na 
Olimpijskih igrah v SoËiju! •

Ljubno - moj drugi dom

Ljubno - enostavno ga vzljubiπ!

My second home

You simply fall in love with it!

 O ne of the smallest places to host the 
World Cup competitions - Ljubno. 
The first time I came here, I was very 

much impressed, although I am not a local. 
The place has been living hand in hand with ski 
jumping for a long time. It was given a special 
touch by girls from all over the world, who take 
on the ski jump courageously, making Ljubno 
a true 3-day winter sport event. The place has 
proven to be an outstanding World Cup venue, 
since all athletes like to return here, not to men-
tion the visitors who attend the event in greater 
numbers each year.
As a member of the Organising Committee in 
charge of promoting this event, it makes me 
very happy and gives me great pride to be a part 
of the team behind this important sports event 
that not only bears great significance for the re-
gion, but for the nation as well. I am especially 
proud of all the awards last year and this year, 
received for our e¤orts in promoting this im-
portant sports event, and in particular for being 
noticed on the international level. The general 
sponsor of the fis Ski Jumping Ladies World 
Cup in Ljubno, the btc Company, was present-
ed with the European csr Award for the Ljubno 
project this year in Brussels.
I enjoy coming back to Ljubno, therefore I would 
like to welcome you to join us at the end of Janu-
ary and help us cheer for all the courageous girls 
and give them wings that will not only allow them 
to fly far in Ljubno, but in Sochi as well! •

 L jubno je kraj, ki æivi s smuËarskimi skoki 
in ima veË kot 80-letno skakalno tradicijo. 
V precejπnji meri se je prav na Ljubnem 

porajal zgodovinski boj za pravico æensk, da se v 
tej πportni panogi pomerijo tudi na olimpijskih 
igrah - prviË v SoËiju 2014. 
Ljubenski skakalni stadion se sicer ne more pri-
merjati z ostalimi prireditelji tekem svetovnega 
pokala (Val di Fiemme, Oslo, Lillehammer, Zao), 
pa vendar so srca, prostovoljstvo, dobra volja, op-
timizem in vizija vseh Ljubencev v veliki meri 
prispevala k temu, da so bile zgodovinske tekme 
svetovnega pokala v æenskih smuËarskih skokih 
v Sloveniji odliËno izpeljane in da so se vsi obi-
skovalci poËutili dobrodoπli. Krajani in generalni 
pokrovitelj btc d. d. smo priloænost, ki nam je bila 
z organizacijo tako zahtevnih prireditev zaupana 
s strani Mednarodne smuËarske zveze (fis) in szs, 
z veseljem pograbili z obema rokama in se skozi 
celo leto trudili javnosti predstaviti tudi naravne 
lepote in bogato turistiËno ponudbo Ljubnega. 
Delati z Ljubenci je izjemno doæivetje. Za najmanj 
3 mesece na leto postane Ljubno moj drugi dom, 
kjer se kljub celodnevnim obveznostim poËutim 
odliËno in uæivam v neokrnjeni naravi. •

Petra Novak
Organizacijski komite Ljubno 2014 - marketing
Organising Committee Ljubno 2014 - marketing

Mojca Hræenjak
Namestnica predsednika 
Organizacijskega komiteja
Deputy President of the Organising Committee

 S ki jumping has been a part of Ljubno’s 
tradition for more than 80 years. To a 
great extent, the historic right of women 

to compete in this sport discipline for the first 
time ever at the Olympics in sochi 2014 has been 
won right here in Ljubno.
Although the Ljubno ski jumping venue cannot 
really be compared to other World Cup venues 
(e.g. Val di Fiemme, Oslo, Lillehammer, Zao), the 
kind hearts, volunteerism, high spirits, optimistic 
thinking and the vision of the locals have greatly 
contributed to the excellently organised historic 
fis Ski Jumping Ladies World Cup competitions 
in Slovenia, where all visitors felt very welcome.
The locals and btc d.d., the general sponsor, glad-
ly seized the opportunity o¤ered to them by the 
fis and the Ski Association of Slovenia to host and 
organise such demanding events. Throughout 
the year, we have also endeavoured to present our 
beautiful nature and varied tourist o¤er. Working 
with the locals is always an extraordinary experi-
ence. For at least 3 months a year Ljubno becomes 
my second home, where daylong commitments 
cannot change the fact that I feel great and enjoy 
the intact nature. •
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2 kolumna | column 1

besedilo a Petra Novak besedilo a Mojca Hræenjak



 P oiskali so stik s konstruktorjem pla
niπke velikanke inæ. Stankom Bloud-
kom in z njim podpisali pogodbo o gra-

dnji 60-metrske skakalnice. Zanimivo je, da 
je poleti Stanko Bloudek spet priπel na Ljubno 
in povedal, da je bil v Ljubljani kritiziran, ker 
so na Ljubnem zgradili tako veliko skakalni-
co. Leta 1955 je bila zgrajena tudi 20-metrska 
skakalnica, nekaj let kasneje πe 40-metrska. 
V devetdesetih letih so se Ëlani odloËili za po-
veËanje 60-metrske skakalnice na 85 metrov. 
Po letu 2000 so obnovili manjπe skakalnice, 
jih preplastili z umetno maso, hkrati pa tudi 
na vseh skakalnicah uredili elektriËno razsve-
tljavo, kar je omogoËalo tako treninge kot tudi 
tekme v veËernem Ëasu. Nakupili so πe opre-
mo za umetno zasneæevanje skakalnic, pa tudi 
teptalec snega. 
A na Ljubnem so kmalu spoznali, da za uspeh 
ne zadoπËata le korajæa in zagnanost, temveË 
je vse bolj pomembno tudi dobro organizira-
no in sistematiËno strokovno ter vzgojno delo 
z mladimi. Ko je to spoznanje dozorelo, so se 
pokazali tudi prvi uspehi v tekmovalnem smi-
slu. V najboljπe slovenske selekcije so se zaËeli 
uvrπËati najprej najmlajπi skakalci, kasneje pa 
πe mladinci in Ëlani. Zaenkrat je bil vrh doseæen 
z uvrstitvijo Ëlana ljubenskega kluba Primoæa 
Pikla na tekme svetovnega pokala, na svetovno 
prvenstvo in naposled πe na olimpijske igre.

Pred dvajsetimi leti se je priËela tudi imenitna 
zgodba o pokroviteljstvu druæbe btc d.d. iz Lju-
bljane. Brez tega partnerstva si seveda ne bi mo-
gli predstavljati silovitega razvoja smuËarskih 
skokov na Ljubnem, tako v tekmovalnem kot v 
organizacijskem pogledu. Predsednik uprave 
btc d.d. Joæe Mermal je znal dodobra motivira-
ti svoje rojake z Ljubnega, ki so sledili smelim 
idejam in naËrtom. 
Æenski smuËarski skoki v zadnjih letih dosega-
jo izreden razvoj in veljajo za najhitreje rastoËo 
zimsko πportno panogo. Pri tem imajo Ljuben-
ci, πe posebej pa pokojni Beno Hvala, izredne 
zasluge, saj so bili med prvimi na svetu, ki so 
priËeli organizirati tekme za celinski pokal in 
naposled tudi za svetovni pokal. Tekme v Ljub-
nem spremlja daleË najveË gledalcev, zaradi 
Ëesar v tem trenutku veljajo za najprestiænejπe 
prizoriπËe v svetovnem pokalu. Pri organizaci-
ji tekem je sodelovanje glavnega sponzorja btc 
d.d. neprecenljivo, tako v finanËnem kot tudi 
v organizacijskem pogledu. Ne gre zanema-
riti tudi velike podpore lokalne skupnosti ter 
πtevilnih krajanov in obËanov, ki prostovoljno 
sodelujejo v tej zgodbi o uspehu. Vsi naπteti 
dejavniki so porok, da se bo ta zgodba nadalje-
vala tudi v prihodnje. •
 

smuËarski skoki imajo na ljubnem ob savinji dolgo tradicijo, a skakalni klub, 
kakrπnega poznamo danes, je bil ustanovljen leta 1973. dvajset let prej, leta 1953, je 
bila dokonËana 60-metrska skakalnica, na kateri so izpeljali prvo veËje tekmovanje. 
v tistih letih je skupina ljubencev obiskala mednarodne skakalne tekme v planici, 
kjer so se zaobljubili, da bodo tudi na ljubnem zgradili skakalnico. 
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2 zgodba | story 1

60 LET SMU»ARSKIH  
SKOKOV NA LJUBNEM
Years of ski jumping in Ljubno

40 LET SMU»ARSKO 
SKAKALNEGA KLUBA 
LJUBNO BTC
Years of the ski jumping club  
SmuËarski skakalni klub Ljubno btc

20 LET POKROVITELJSTVA 
DRUÆBE BTC
Years of the btc Company’s  
sponsorship

besedilo a Rajko Pintar | predsednik ok | Organizing Committee President



* zgodba / story *

 T hey discussed this idea with the con-
structor of the big ski jumping hill in 
Planica, Mr Stanko Bloudek, and signed 

a contract with him to construct a 60-metre ski 
jump. Interestingly enough, Mr Bloudek visited 
Ljubno in the summer and complained about the 
criticism he received in Ljubljana for construct-
ing such a big ski jumping hill. A 20-metre ski 
jump was built in 1955, followed by a 40-metre 
one a few years later. In the 1990s the members 
of the Ljubno ski jumping club decided to expand 
the 60-metre ski jumping hill into an 85-metre 
one. After 2000 they renovated all the smaller 
ski jumps, plasticised them with artificial mass, 
as well as equipped all the ski jumps with light-
ing, which enabled trainings and competitions 
in the evening time. The ski jumping club also 
bought all the necessary equipment for artificial 
snow-making and a snow groomer. 
The organizers from Ljubno quickly realized 
that success not only requires courage and en-
thusiasm, but also a systematic and well-organ-
ized educational work with young people. This 
realisation led to the first successful results in 
competitions. First successes were achieved by 
the youngest ski jumpers and juniors of the ski 
jumping club, with some of them later on even 
becoming members of the Slovene national 
team. The biggest success, up till now, has been 
achieved by Primoæ Pikl, a member of the Ljub-

no btc ski jumping club, when he qualified for 
the World Cup, the World Championship and 
even the Olympics. 
It was twenty years ago that the wonderful story 
of the sponsorship of the btc Company from 
Ljubljana started. Without their support and 
sponsorship the competitive and organisational 
development of ski jumping in Ljubno would 
not be possible. The president of the btc Man-
agement Board, Mr Joæe Mermal, successfully 
motivated the people of Ljubno to follow their 
dreams and plans. 
Women’s ski jumping has over the past couple 
of years developed immensely and has become 
the fastest growing winter sport discipline. The 
people of Ljubno, especially the deceased Beno 
Hvala, are all to be given great credit, because 
they were among the first to start organizing the 
Continental Cup and later on also World Cup 
competitions. The event in Ljubno is the most 
visited in the World Cup, which makes it the 
most prestigious event in women’s World Cup. 
The sponsorship of btc d.d., the main sponsor 
of the event in Ljubno, is of utmost importance, 
financially as well as organisationally speaking. 
We should not forget the huge support of the 
local community and all the locals who volun-
teer to partake in this successful story. All these 
factors guarantee that this story of success will 
continue to be written in the future. •

while ski jumping has a long and rich tradition in ljubno ob savinji, the ski jumping 
club, that exists today, was not established until 1973. twenty years before that, in 
1953, the 60-metre ski jump was finished and saw its first competition. in the 1950s 
a group of people from ljubno visited the ski jumping event in planica, where they 
promised each other that they will construct a ski jump in their hometown. 
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2 zgodba | story 1



Kako pripravljate skakalke na tekmo  
na Ljubnem?
joæe  |  »e sem iskren, jih ni potrebno prav 
posebej pripravljati, saj je to za njih domaËa 
tekma, nastopajo pred svojimi navijaËi, starπi 
in druæinami, kveËjemu jih je treba mogoËe 
nekoliko umiriti, da ni prevelike evforije (smeh). 
primoæ  |  Tekmovanje na Ljubnem je eno 
izmed pomembnejπih tekmovanj za naπe 
skakalke. Vsako leto je eno od najbolje 
organiziranih, obiskanih, gledanih in 
odmevnih tekmovanj v æenskem svetovnem 
pokalu. Za naπe tekmovalke pa bo letos 
tudi edina priloænost, da se dokaæejo pred 
domaËimi navijaËi. Tekmovalni naboj je 
najbolj oËiten prav na Ljubnem.

What preparations await the jumpers  
before the Ljubno competition?
joæe  |  To be honest, they need no special 
preparations, since Ljubno is their local 
competition, where they compete in front of 
their local fans, parents and families. Perhaps 
they only need to calm down a bit; they are 
pretty euphoric (laughs). 
primoæ  |  The Ljubno competition may be one  
of the most important events for our ski 
jumpers. Each year it turns out to be one  
of the best organised, best attended, most 
watched and noticed competitions in women’s 
World Cup, and a great chance for our jumpers 
to prove themselves in front of the home 
crowd. Their competitive spirit is most evident 
right here in Ljubno.

Kaj vam pomeni priprava skakalk za oi? 
joæe  |  To mi pomeni ogromno, tudi zame je 
to izjemna Ëast. Nastop æenskih smuËarskih 
skakalk na oi je zagotovo zgodovinski dogodek, 
sploh za dekleta, ki so æe 10 let v tem πportu,  
za njih je to kot nekakπen vrhunec kariere.
primoæ  |  Izziv, kakrπnega πe nisem imel.  
oi so svojevrsten dogodek, ki se priredi samo 
vsaka πtiri leta. Æelje, cilji in motivacija so zelo 
visoki. Vesel pa sem, da lahko sodelujem pri 
tem. Dekleta so æe v preteklosti pokazala, da 
lahko doseæejo vrhunske rezultate. Na oi lahko 
od vsake izmed naπih udeleæenk priËakujemo 
boj za najviπja mesta. 

What significance does preparing the jumpers  
for the Olympics have for you?
joæe  |  The preparations are of great 
importance to me. Above all it is a great  
honour. For all women ski jumpers, the 
Olympics in Sochi are a historic event, 
especially for all those athletes who have  
been a part of this discipline for over ten  
years. This event could surely represent the 
peak of their careers.  
primoæ  |  For me, it’s an unprecedented 
challenge. The Olympics are a special event, 
held only every four years. Wishes, goals, 
motivation - they are all at the highest level. 
Whatever the outcome, I’m happy I can be 
a part of it. In the past the girls have proven 
that they can achieve top results. Each of our 
jumpers can be considered a candidate for  
the top places at the Olympics.

2 intervju | interview 1
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joæe berËiË, ki je pri dekletih zelo priljubljen, je novi glavni trener æenskih 
skakalk. nazadnje je v dpnc v kranju pomagal pri razvoju nekaterih znanih 
slovenskih skakalcev in kar 19 let deloval v skakalnem klubu ilirija.  
pri uspeπnih pripravah mu bo s svojim znanjem in izkuπnjami πe naprej  
pomagal primoæ peterka. 

joæe berËiË is the new head coach of the slovenian women’s ski jumping team. 
the girls have quickly grown very fond of him. for 19 years he was an active 
member of the ilirija ski jumping club and his most recent work includes 
helping with the training of well known slovenian jumpers in dpnc kranj. 
primoæ peterka, with his vast knowledge and priceless experiences, remains 
berËiË’s assistant in the successful preparations.

JOÆE
BER»I»

PRIMOÆ
PETERKA

Na olimpijskih igrah priËakujemo 
boj za najviπja mesta
Aiming for the top at the Olympics
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©PELA ROGELJ

“Pridite, ne bo vam æal! Uæivali bomo v dobri 
druæbi in ob dolgih skokih.” 
“Join us, you won’t regret it! We’ll have a good 
time and enjoy long jumps.” 

UR©A BOGATAJ

“Upam, da vas pride Ëim veË, saj nam to zelo 
veliko pomeni. Ta tekma je nekaj posebnega, 
saj je na domaËih tleh.” 
“I hope to see you turn out in strength,  
since this is very important to us.  
Competing in front of a home crowd makes  
it a very special event.”

EMA KLINEC

“NavijaËi, pridite nas podpret na Ljubno,  
saj bomo z vaπo pomoËjo skakale dlje.“
”Dear fans, come and support us at Ljubno. 
You give us wings to fly farther!”

ANJA TEPE©

“Pridite na Ljubno, ne bo vam æal, punce 
se bomo potrudile, vraæje smo in bomo tudi 
vraæje dobro skakale!” 
“Come to Ljubno and you won’t regret it!  
We will give it our best - they say we are 
devilish - so we will give them hell!”

MAJA VTI»

“Skoki bodo dolgi, vzduπje bo dobro, tako 
je vsako leto in tako bo tudi letos. DomaËa 

tekma nam da dodatno spodbudo in energijo, 
saj navijaËi poskrbijo za dobro podporo!”
“You can expect long jumps and a great 

atmosphere, the same as every year. Local 
competitions and great fan support always 

give us extra motivation and energy!”

KATJA POÆUN

“Upam, da boste priπli na Ljubno v najveËjem 
πtevilu, ker ste neprecenljiva pomoË in 

naredite Ljubno tako posebno!”
“I hope to see as much of you as possible in 

Ljubno. Your presence is priceless and it is 
what makes Ljubno so fascinating.”

EVA LOGAR

“Ker pride na tekmah svetovnega pokala 
najveË navijaËev prav na Ljubno, se ustvari 

posebno vzduπje, punce pa poskrbimo za 
veselje tudi po tekmi.”

“Seeing that the World Cup competitions 
attract the most fans right here in Ljubno, 

there is a special atmosphere, which we make 
sure gets even better after the event.”

Dajte nam krila
Give us wings to fly

2 povabilo naπim navijaËem | invitation to our fans 1



Energetska učinkovitost vodi 
k uspehu. V zimskih športih in 
prav tako v ogrevalni tehniki.

Oljni- / Plinski kon-
denzacijski kotli

Lesni ogrevalni 
sistemi

Toplotne 
črpalke

Mikro 
kogeneracija

Solarni sistemi / 
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Viessmann je sinonim za vrhunske dosežke: kot uradni sponzor zimskih 
športnih panog kot so smučarski skoki, tek na smučeh, biatlon, sankanje, 
bob in nordijska kombinacija. Kajti pri razvoju v prihodnost usmerjenih 
tehnologij ogrevanja-, veljajo enake vrednote-, kot v športu – vrhunska 
tehnika, učinkovitost, poštenost. In seveda uspeh, ki ga želimo vsem 
udeležencem. www.viessmann.si

SkiJumping_1480_A4_lc_SI.indd   1 26.11.13   10:36
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Na vrh pridejo le tisti,
ki se maksimalno potrudijo
Maximum e¤ort makes top results possible

kls Ljubno je vodilno svetovno podjetje za razvoj 
in proizvodnjo zobatih obroËev vztrajnikov za 
avtomobilske motorje ter ponosni bronasti sponzor 
æenskih smuËarskih skokov na Ljubnem. Æe 41 let 
ga vodi direktor Bogomir Straπek, ki je med drugim 
povedal tudi “Skladno z naπo politiko druæbeno 
odgovornega podjetja vsako leto del naπega 
dohodka namenimo za sodelovanje in podporo 
humanitarnim, πportnim in kulturnim dejavnostim 
v naπem oæjem okolju. Æe vse od nastanka naπega 
podjetja podpiramo smuËarske skoke na Ljubnem.  
Sedaj, ko smo uspeπnejπi, jim namenimo πe veËja 
finanËna sredstva.”

kls Ljubno is the world's leading company in 
development and production of starter ring gears 
for car engine flywheels and also the proud bronze 
sponsor of World Cup Ski Jumping Ladies event 
in Ljubno. Bogomir Straπek, who has been the 
director of the company for 41 years, also said that 
“Being a socially responsible company, each year we 
donate a part of the company’s income to support 
humanitarian, sports and cultural activities in the 
local community. Ever since our company has been 
founded we have been supporting the ski jumping 
tradition in Ljubno. The success of our company also 
brings higher financial support.”

a a

2 intervju | interview 1

Bronasti pokrovitelj
Bronze Sponsor
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Kam segajo zaËetki vaπega podjetja?
Lani smo praznovali 40. obletnico. ZaËeli smo leta 1972 kot 
kovinarski obrat v lokalnem gradbenem podjetju. Naπe takratno 
delo je potekalo v zelo teækih delovnih razmerah, v bliænjih 
barakah in pod kozolcem. Pravna oseba smo postali decembra 
1974, ko smo postali tozd Kovinarstvo, in πe isti dan poloæili 
temelje za novo halo na lokaciji, kjer je danes sedeæ podjetja. 

Kako se je podjetje razvijalo? Na kaj ste najbolj ponosni  
v zadnjem desetletju?
Podjetje je imelo v svojem razvoju veË kritiËnih let, ki smo jih 
uspeπno premagali. Najhuje je bilo po razpadu Jugoslavije in 
vzhodnoevropskih trgov. Takrat smo v obdobju od leta 1990 do 
leta 1992 izgubili veË kot 90 % naroËil. Najbolj sem ponosen, da 
mi je skupaj s sodelavci uspelo premagati ta zelo teæka leta od 
1990 do 1996, ko smo morali praktiËno, brez pomoËi od zunaj, 
vse zastaviti na novo.

Katere odlike so po vaπem mnenju pomembne za  
uspeπno poslovanje?
Najpomembneje je, da podjetje naredi dovolj velik napredek na 
podroËju kakovosti proizvodov in storitev, zniæuje in obvladuje 
vse vrste poslovnih stroπkov, poveËuje uËinkovitost zaposlenih in 
procesov ter izboljπuje svojo zanesljivost. Dobro podjetje mora 
podpirati svoje kupce pri njihovem napredku in dvigu njihove 
konkurenËnosti. Za dosego takπnih ciljev je potrebno uporabiti 
vso razpoloæljivo znanje in zelo trdo delati. To je kot v πportu.  
Za vrhunske rezultate nista dovolj talent in znanje, na vrh pridejo 
tisti, ki se za to maksimalno potrudijo. 

Ali sodelujete tudi s tujino? Kako vam je uspel preboj?
kls veË kot 87 % prodaje proizvodov doseæe na tujih trgih. 
VeË kot 12 % prodamo na Kitajsko. Nenehno poveËujemo svoj 
ugled in konkurenËnost. Postali smo vodilni v tehnologiji za 
naπ segment proizvodov. Dosegamo zelo visok nivo kakovosti 
proizvodov - manj kot 3 ppm in manj kot 2 reklamaciji na milijon 
dobavljenih proizvodov. Nikoli ne zamudimo. Zelo hitro se 
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odzivamo na posebne zahteve odjemalcev. Smo uËinkoviti in 
cenovno konkurenËni.

Kakπni so vaπi naËrti za prihodnost, cilji, æelje?
Naπa poslovna politika in naËrti so usmerjeni v to, da 
zagotovimo uspeπno in stabilno poslovanje naπe druæbe 
tudi v prihodnjih letih. Za dosego tega cilja bomo morali πe 
napredovati in pridobiti πe veËji træni deleæ na svetovnem trgu, 
kar pomeni, da bomo rasli tudi v prihodnje. Za obdobje do leta 
2017 smo si zastavili ambiciozne vendar realne cilje, v katere 
smo vgradili dosedanje doseæke na podroËju razvoja proizvodov 
in procesov. Ostati hoËemo med vodilnimi proizvajalci zobatih 
obroËev na svetu. Zato nameravamo na Ljubnem πe razπiriti 
svojo dejavnost.

Zakaj ste se odloËili za sponzorstvo in zakaj menite, da je 
podpora æenski reprezentanci v smuËarskih skokih pomembna? 
Kako vi vidite njihove uspehe in “vraæje” doseæke?
Poslovna kultura in poslovna politika kls sta dolgoroËno 
naravnani na stalno poveËevanje zadovoljstva vseh, ki neposredno 
ali posredno sodelujejo pri naπem napredku in razvoju.
Pomembno mesto v naπi poslovni politiki zavzemata naπ odnos 
do okolja in naπa druæbena odgovornost. Druæbeno odgovornost 
izvajamo tako, da dosegamo dovolj dobre poslovne rezultate, ki 
omogoËijo nam in vsem, ki z nami sodelujejo, trajni napredek 
in razvoj. Takπno poslovno politiko uveljavljamo æe nekaj let. 
Venomer poveËujemo kakovost naπega dela in z izvirnimi 
reπitvami vsako leto dosegamo boljπe rezultate. Smo dobro 
podjetje in poveËujemo ugled kls v evropskem in globalnem 
poslovnem okolju.
Skladno z naπo politiko druæbeno odgovornega podjetja vsako 
leto del naπega dohodka namenimo za sodelovanje in podporo 
humanitarnim, πportnim in kulturnim dejavnostim v naπem 
oæjem okolju. Æe vse od nastanka naπega podjetja podpiramo 
smuËarske skoke na Ljubnem. Sedaj, ko smo uspeπnejπi, jim 
namenimo πe veËja finanËna sredstva.
Veseli me, da smo tudi pri skokih za dekleta zraven æe od vsega 

2 intervju | interview 1

Bogomir Straπek
Direktor kls Ljubno d.o.o. | General Manager kls Ljubno d.o.o.
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Naπim skakalkam,
“vraæjim Slovenkam”, Ëestitam za veliko 

borbenost in dosedanje uspehe ter jim æelim
Ëim veË dobrih skokov. 

I would like to congratulate the “devilish 
Slovenians” for their immense fighting spirit  

and their success so far, and wish them as many 
great jumps as possible.

How far back does the foundation of your company reach? 
Just last year we celebrated our 40th anniversary. We started 
o¤ in 1972 as a metallurgical plant within a bigger construction 
company. Our work in the huts and under the hayrack at that 
time was accompanied by diªcult working conditions. We 
formed a legal entity in December 1974 as the new company 
tozd Kovinarstvo was established. On that same day we laid the 
foundations for the new hall at the location of today’s head oªce.

How did the company progress? Which achievement of  
the last decade makes you proud most?
Over the years the company had been confronted by a couple 
of critical seasons, nevertheless we managed to overcome 
every single one of them. Times were most harsh after the 
disintegration of Yugoslavia and the East European markets. 

zaËetka. Tu vidimo veË pozitivnih stvari: gre za razvoj neËesa 
novega v svetu, kar smuËarski skoki za dekleta vsekakor so, ter 
za veliko promocijo kraja Ljubno po svetu. Ugled Ljubnega in 
uspeh naπih πportnic krepi tudi ugled kls, naπi skupni uspehi  
pa poveËujejo samozavest ljudi in dvigajo njihovo samopodobo,  
kar je dobra osnova za napredek in nove uspehe. •

Between 1990 and 1992 we lost more than 90 % of all orders.
I take great pride in having overcome this diªcult period 
between 1990 and 1996 together with my colleagues, especially 
since we had to start from scratch without any help.

Which features in your opinion contribute to  
a successful business?
It is of utmost importance for a company to make substantial 
progress in the field of product and service quality, as well 
as decrease and manage all business expenses, increase the 
e¤ectiveness of the employees and processes, and strengthen 
reliability towards customers. A good company should assist 
its customers in achieving faster growth and in increasing 
competitiveness. To achieve this you have to put all your 
knowledge to use and work really hard, the same as in sports. 
Merely talent and knowledge aren’t enough for top results  
- they are achieved by those who put in all their e¤ort.

Do you collaborate with foreign companies as well?  
What is the secret of breaking through?
More than 87 % of the kls Company’s sales occur on foreign 
markets. More than 12 % are sold to China. Constantly 
increasing reputation and viability is one of our primary 
concerns. Regarding the technological approach, we have taken 
the lead in the segment of our products. Our product quality 
level is very high - less than 3 ppm and less than 2 complaints 
per million supplied products. We never miss a deadline.  
Our reaction time to special demands of the customers is  
very quick, which is one of the characteristics that make our 
business e¤ective and financially competitive.

What are your future plans, goals, wishes?
Our business policy and plans remain focused on delivering 
successful and firm business activities in the years to come. 
We’ll have to evolve even further and gain an even bigger market 
share on an international scale, resulting in the future growth 
of the company. Our plans until 2017 are bold yet realistic. They 

are based on existing accomplishments in the field of product 
and process development. Remaining among the lead world 
manufacturers of starter ring gears is our main goal, which will 
result in expanding the facilities in Ljubno as well.

Why did you decide to sponsor our team? How would you 
describe the importance of supporting the women’s national 
team in ski jumping? What are your thoughts on their success 
and “devilish” achievements? 
In the long run the kls Company with its business attitude 
and policy strives towards continuous increase in satisfaction 
of everyone, directly or indirectly involved in our progress and 
development.
The company’s policy towards the environment and its social 
responsibility present an important aspect of our business. 
Social responsibility manifests itself by achieving good business 
results which provide us and our partners with continuous 
progress and development. This is the business policy we 
have been following for years now. The quality of our work is 
constantly on the rise, bringing original solutions and better 
results every year. We are considered a good company and are 
constantly increasing our reputation in the European business 
environment, as well as globally.
Being a socially responsible company, each year we donate a 
part of the company’s income to support humanitarian, sports 
and cultural activities in the local community. Ever since our 
company has been founded we have been supporting the ski 
jumping tradition in Ljubno. The success of our company also 
brings higher financial support.
As far as women’s ski jumping is concerned I am glad we have 
been present from the very beginning, especially since there 
are several positive aspects involved, such as developing this 
fairly young sport discipline, promoting Ljubno, strengthening 
the reputation of the company and of Ljubno through success 
of female athletes, increasing people’s self-confidence and self-
image with our common success - all of which contributes to 
further development and new achievements. •

2 intervju | interview 1



OMVSlovenija

www.omv.si
MOVING  

LIFE

POPOLN POSTANEK
NA VAŠI POTI

Maloprodajna mreža podjetja OMV Slovenija  vključuje 106 sodobnih bencinskih servisov, 
med njimi jih je 21 na slovenskih avtocestah. Zagotavljajo visokokakovostna goriva, širok 
nabor prehrambenih izdelkov, pijač, izdelkov za vaš avto ter najsodobnejše avtopralnice. 27 
bencinskih servisov je opremljenih z najvišjim standardom VIVA, ki poleg naštetega nudijo še 
bogato ponudbo svežih prigrizkov in kave.

THE PERFECT STOP ON YOUR WAY
The OMV Slovenija retail network comprises 106 modern filling stations, including 21 on 
Slovenia’s motorways. The filling stations offer high quality fuel, a wide range of food, drinks 
and car products as well as carwashes equipped with the latest technology. Twenty-seven of 
the filling stations also feature VIVA shops of the highest standard, offering a large selection 
of freshly prepared snacks and coffee.
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V tej sezoni ponovno gostite 
tekmovalke fis Svetovnega 
pokala v æenskih smuËarskih 
skokih. Kaj jim je bilo v lanski 
sezoni pri vas najbolj vπeË?
Zelo smo ponosni in hvaleæni 
organizatorjem, da smemo tudi 
letos gostiti tekmovalke iz 14 
dræav. Lani so najbolj pohvalile 
dobro hrano in prijetno ter 
udobno nastanitev. Seveda pa 
so obËudovale tudi Ëudovit 
pogled na Kamniπko-Savinjske 
Alpe, ki so ga nekatere lahko 
uæile æe iz postelje.  
Po napornem treningu so se 
sproπËale v bazenu in savni, ali 
po so se sprehodile po gozdnih 
poteh Logarske doline. 

Kakπna kulinariËna doæivetja 
lahko najdemo pri vas?
KulinariËna ponudba je 
zelo bogata in raznovrstna. 
Skakalkam smo lani pripravljali 
jedi po njihovem izboru. 
Poseben poudarek je na 
domaËih avtohtonih jedeh. 
Jedi iz naπe doline so sirnica, 
preæganka, sirnek, masovnik, 
obrnek, sirovi πtruklji, ajdovi 
æganci, savinjski æelodec, 
domaË borovniËev zavitek 
in πe mnogo drugih okusnih 
specialitet.

v objemu gozdov in cvetoËih travnikov logarske doline se skriva idiliËen hotel plesnik. ponuja 
mednarodne in domaËe kulinariËne dobrote, πtevilne aktivnosti za preæivljanje prostega Ëasa ter 
razvajanje v prijetni atmosferi narave. direktorica hotela, marjana cvetko plesnik, je razkrila, kaj 
dragocenega ponuja hotel plesnik in kaj jim pomeni æe drugo leto zapored med tekmo v ljubnem gostiti 
reprezentanco æenskih smuËarskih skakalk. | hidden in the embrace of the forests and blossoming 
meadows of the logarska dolina valley stands the idyllic hotel plesnik. it offers both local and 
international cuisine, numerous leisure activities, and lots of pampering to its guests in a soothing 
natural atmosphere. the hotel’s director, marjana cvetko plesnik, revealed to us some of the gems 
on offer in hotel plesnik, and told us what it means to host the slovenian ski jumping national team 
during the competition in ljubno for the second year in a row.

Razvajanja v idiliËnem hotelu Plesnik
Relax and pamper yourself in the idyll of hotel Plesnik

This year, you are once again hosting the girls competing in the fis 
Ski Jumping Ladies World Cup. What did they like the most about 
their stay here last season?
We are very proud and grateful to the organizers that we may once 
again host competitors from 14 di¤erent countries. What they 
praised the most last year was the great food and the very nice 
and comfortable accommodation. Of course, the fantastic view of 
the Kamnik-Savinja Alps was also much appreciated. Some of the 
girls could even enjoy the view from their beds. After the diªcult 
training sessions, the ladies relaxed in the pool and in the sauna, 
or went for walks on the forest paths of the Logarska dolina valley. 

What culinary delights can we expect from you?
Our cuisine is very rich and diverse. Last year we prepared 
whichever dishes the girls chose, with emphasis on domestic, 
local food. The specialities of our valley are the “sirnica” cheese 
pie, the “preæganka” soup, the “sirnek” cheese spread, the 
“masovnik”, the “obrnek”, cottage cheese, the buckwheat 
“æganci”, the “savinjski æelodec” (stu¤ed pig’s stomach), 
the home-baked blueberry strudel, and many other delicious 
specialities.

We kindly invite you to the Logarska dolina valley, where you will 
discover great new cuisine and the beauty of nature!

HOTEL PLESNIK

Logarska dolina 10 
si-3335 SolËava 
t +386 3 839 23 00 
e info@plesnik.si 
w www.plesnik.si

2 intervju | interview 1

Vabljeni v Logarsko dolino na odkrivanje novih kulinariËnih dobrot in naravnih lepot!
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Ljubno | Ljubno SoËi | Sochi

Prodnata | Pebble plaæa | beach Prodnata | Pebble

VeËinoma druæine z otroci  
| Mainly families with children gostje | guests Ruska elita | Russian elite

SmuËarski skoki, rafting, kajak, 
kanu, pohodniπtvo, ribiπtvo 

| Ski jumping, rafting, kayaking,  
canoeing, mountaineering, fishing

πport | sports Olimpijske discipline | Olympic sport disciplines

2.800 | 2,800 πtevilo prebivalcev | population 343.334 | 343,334

Ljubenska potica | Ljubenska potica cake kulinariËna posebnost | culinary specialty BorπË | Borscht

79 km2 velikost | size 3.500 km2

cca. 34 na km2 | approx. 34 per km2 gostota poseljenosti | population density cca. 95 na km2 | approx. 95 per km2

Franjo NaraloËnik æupan | mayor Anatolij Pahomov

Tolkec (moπt | must) najljubπa pijaËa | favourite drink Vodka

VeËje | Relatively high pivske sposobnosti | drinking limit Velike | Even higher

Reka Savinja, potok Ljubnica 
| The Savinja river, the Ljubnica stream naravne znamenitosti | sights »rno morje, RdeËa poljana  

| The Black Sea, The Red Field

100.000 πtevilo letnih obiskovalcev | number of visitors per year 3 milijoni | 3 million

300.000 eur | 300,000 eur najpomembnejπi πportni dogodek stane | cost of the biggest sports event 44 milijard evrov | 44 billion eur

Slovenija | Slovenia dræava | country Rusija | Russia

Smreka | The spruce tree priljubljena okrasna rastlina | popular ornamental plant Palma | The palm tree

Svetovni pokal v smuËarskih skokih za æenske 
| fis Ski Jumping World Cup Ladies gosti | host 14. Olimpijske igre | 14th Winter Olympic Games

Podobnosti in razlike med Ljubnim in SoËijem
Similarities and differences between Ljubno and Sochi 
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Generalni pokrovitelj
Svetovnega pokala v smučarskih skokih

za ženske Ljubno 2014

Družba , je kot dolgoletni podpornik smučarskih skokov s prefinjenim in inovativnim 
trženjsko-komunikativnim pristopom ter brezhibno organizacijo Svetovnega pokala v smučarskih 
skokih za ženske na Ljubnem ob Savinji prejela Evropsko nagrado družbeno odgovornih 
podjetniških praks, ki na evropskem nivoju poteka pod okriljem  Europe (Corporate Social 
Responsibility), vodilne evropske poslovne mreže za družbeno odgovornost podjetij, ter 
Business in Community ( ). Z generalnim pokroviteljstvom dogodka in s skrbno izpeljanim 
načrtom je sponzorstvo podjetja  preraslo v družbeno-odgovoren projekt, ki ima učinke na 
svetovni ravni, saj je organizacija tekem izredno pomembna za razvoj tega lepega športa, ob tem 
pa z organizacijo tekem tekmovalkam prvič v zgodovini omogočamo tudi nastop na olimpijskih 
igrah, ki bodo februarja 2014 v ruskem Sočiju. Strategija družbene odgovornosti je del strategije 
trajnostnega razvoja, ki jo zagovarja družba  in ki je naše vodilo tudi za v prihodnje.

The  Company is a long-time supporter of ski jumping. The sophisticated and innovative approach to 
marketing and communication strategies, not to mention the all around flawless organisation of the World Cup 
in ski jumping for ladies in Ljubno ob Savinji, has brought the  Company the European Corporate Social 
Responsibility ( ) Award, which is given Europe-wide under the auspices of  Europe, the leading European 
network in corporate social responsibility, and Business in Community ( ). The general sponsorship of the 
event and the carefully implemented programme have elevated the support of the  Company into a socially 
responsible project with an international impact. Organising ski jumping competitions for ladies is incredibly 
important for the development of this beautiful sport and has led to women being able to compete for the first 
time in history at the Olympic Games, which will take place in Sochi, Russia, in February 2014. Corporate social 
responsibility is part of the strategy of sustainable development, which shapes the management of  and shall 
remain its driving force in the years to come.
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2 uradni pokrovitelji | official sponsors 1

Pokrovitelj tekmovanja | Event Sponsor 

FIS predstavitveni pokrovitelj | FIS Presenting Sponsor FIS osrednji pokrovitelj | FIS Central Sponsor 

Zlati pokrovitelj | Gold Sponsor Srebrni pokrovitelj | Silver Sponsor Bronasti pokrovitelj | Bronze Sponsor

Ostali pokrovitelji | Other sponsors

FIS Svetovni pokal v smučarskih skokih za ženske - sponzorira Viessmann | FIS Ski Jumping World Cup Ladies presented by Viessmann

Medijski pokrovitelji | Media Sponsors 


